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Penghakiman orang-orang hidup juga dibahagikan kepada dua tempoh, yang pertama bermula
pada 11 September 2001, dengan penyiasatan dan penghakiman terhadap mereka yang menjadi
calon untuk termasuk dalam kalangan seratus empat puluh empat ribu, kerana penghakiman
bermula dengan isi rumah Allah. Penghakiman penyiasatan terhadap orang mati hanya
dilaksanakan ke atas mereka yang namanya, pada suatu ketika dalam hidup mereka, telah tercatat
dalam kitab kehidupan. Nama-nama orang mati yang telah ditulis dan didaftarkan kemudian
dibandingkan dengan kitab dosa-dosa. Jika mereka mempunyai dosa yang tidak diakui, nama
mereka disingkirkan daripada kitab kehidupan. Penghakiman penyiasatan terhadap orang hidup
dinyatakan sebagai bermula dengan isi rumah Allah, sedangkan dalam penghakiman penyiasatan
terhadap orang mati tidak diperlukan sebarang kelayakan demikian.

Sa masa ka pag-usisa nga paghukom sa mga buhi, ang Pulong sa Dios maampingong nagpaila nga
kanang paghukom sa panahon sa pagtimri sa usa ka gatus ug kap-atan ug upat ka libo nagsugod sa
Jerusalem, nga mao ang iglesia sa Dios. Ang Biblia naghatag ug ikaduhang tuwirang saksi niini
nga kamatuoran.



Eri kha hiin cengna dawtuk a lo thleng tawh a, chu chu Pathian in a lo inah a tan ang; chutiang
chu kan lakah hmasa ber a tan a nih chuan, Pathian Chanchin Tha thu awih lo mite tawpna chu
eng ang nge a nih ang? 1 Petera 4:17.

Panghukuman ka mti agbibiag ket mangrugi idiay Jerusalem, ti balay ti Dios, ken adda
naisangsangayan a tiempo no kaano a mangrugi dayta a panangukom. Ti panangukom kadagiti
agbibiag ket mangrugi idiay Jerusalem inton ti sornsoratan ti mannurat nga adda inkhorn-na ket
lumabas iti Jerusalem ket mangipataw iti marka kadagiti lallaki ken babbai a aguni ken agdung-aw
gapu kadagiti makarimon a banbanag a maaramid iti iglesia ken kasta met iti daga.

Golongan yang tidak mentaati Injil dikenal pasti dalam Wahyu fasal tujuh sebagai berbeza
daripada seratus empat puluh empat ribu itu, di mana Yohanes di sana mengenal pasti mereka
sebagai kumpulan besar itu. Kumpulan besar itu melambangkan suatu golongan jiwa-jiwa yang
hidup yang dihakimi semasa tempoh penghakiman orang hidup yang belum sepenuhnya mentaati
hukum Allah, kerana mereka telah beribadat pada hari matahari kepunyaan paus. Pada
undang-undang Ahad yang akan segera datang di Amerika Syarikat, mereka yang telah
dimeteraikan oleh malaikat yang membawa alat tulis penulis dalam Yehezkiel fasal sembilan, yang
juga merupakan pemeteraian Wahyu fasal tujuh, diangkat sebagai panji. Kemudian mereka yang
pada masa ini tidak mentaati Injil akan dipertanggungjawabkan berkenaan Sabat hari ketujuh.

“Tadaho rangni Kristianrang Sondini rakkiaha, indine uamangko iako dakgenchimode uamang
Bible-o donggipa Sabbath-ko rakkiaha ine bebera’genchim; aro da’oba pilak mondolirangon,
Roman Catholic communion-ko baatgija, kakketgipa Kristianrang donga, jerang rongtale
bebera’a je Sondiara Isolni niam dongimin Sabbath ong’a. Isol uamangni miksongani
kakketaniko aro Uni mikkango uamangni rongtalaniko ra’chaka. Indiba jensalo ainchi dvara
Sondi rakkiani so’otatako man’gen, aro chongmotgipa Sabbath-ni da’iko duniagipa
manderangna rongtalbee mesokako man’gen, unon je saksa Isolni ge’etgiminko pe’e, Rome-ni
bilna bategipa bil gri mingsa ge’etani kattako manie skango dakgen, ua indake Isolna bate
popery-ko mande ra’skagen. Ua Rome-na aro Rome-ni ge’etgimin ong’atako bil dakgipa bilna
mandera’ani on’enga. Ua do’bokko aro uni bimangko olakkienga. Jensalo manderang Isolni
bilni chin ine Isol aganenggipa ong’atako jegalgen, aro uni biapalo Rome-ni an’tangtangni
chubatani chin ine basegiminko mandera’gen, unon uamang indake Rome-na kakket ong’ani
chinko—‘do’bokni marka’—ra’chakgen. Aro manderangni mikkango iani kattara indake
rongtalbee donsoako man’gija aro uamangko Isolni ge’etrang aro manderangni ge’etrangni
gisepo baseani dakna ra’bajagenchimode, ge’etgimin pe’e skang rikgiparang ‘do’bokni
marka’-ko man’jawaha.” The Great Controversy, 449.

Tanda panji bagi mereka yang dimeteraikan ialah Dia yang memanggil mereka yang tidak taat
kepada Injil kepada ketaatan.

Dan pada hari itu akan ada suatu akar Isai, yang akan berdiri sebagai panji bagi bangsa-bangsa;
kepada-Nya bangsa-bangsa bukan Yahudi akan mencari: dan perhentian-Nya akan mulia.
Maka akan terjadi pada hari itu, bahwa Tuhan akan mengulurkan tangan-Nya lagi untuk kedua
kalinya guna mendapatkan kembali sisa umat-Nya, yang akan tertinggal, dari Asyur, dan dari
Mesir, dan dari Patros, dan dari Kush, dan dari Elam, dan dari Sinear, dan dari Hamat, dan dari



pulau-pulau di laut. Dan Ia akan mendirikan suatu panji bagi bangsa-bangsa, dan akan
menghimpunkan orang-orang buangan Israel, dan mengumpulkan orang-orang Yehuda yang
tercerai-berai dari keempat penjuru bumi. Yesaya 11:10—12.

Ba ga jaanong ba sa ikobeleng efangele ba atlholwa ba sa ntse ba phela, mme katlholo ya bona e
tshwanetse go latela katlholo ya patlisiso ya ba ba phelang ba dikete tsotlhe di le lekgolo le
masome a mane le boné€, gonne ba ka tlhagisiwa fela ka go bona banna le basadi ba ba nang le
sekano sa Modimo mo nakong ya matshwenyego a molao wa Tshipi o o tlang ka bonako.

“Molichaba wa Moya o Mokgethwa ke go kgodiSa lefase ka ga sebe, le ka ga toko, le ka ga
kahlolo. Lefase le ka lemoswa feela ka go bona bao ba dumelago thereso ba kgethagatSwa ka
thereSo, ba dira ka melaometheo e phagamego le e kgethwa, ba bontsha ka mokgwa o
phagamego le o phahamego kudu mothaladi wa kgaoganyo magareng ga bao ba bolokago
melao ya Modimo, le bao ba e gatakelago ka dinao. KgethagatSo ya Moya e bontsha phapano
magareng ga bao ba nago le leswao la Modimo, le bao ba bolokago letSatsi la maikhutSo la
bofora. Ge teko e fihla, go tla bontShwa ka go hlaka gore leswao la sebata ke eng. Ke go boloka
Lamorena. Bao bao, ka morago ga go kwa thereSo, ba sa tSwelago pele go lebelela letsatsi le
bjalo ka le lekgethwa, ba rwala mosaeno wa motho wa sebe, yo a ilego a nagana go fetoSa
dinako le melao.” Bible Training School, December 1, 1903.

Tsheko ya phethagatSo, yeo e lego moo moSomo wa Eliya wa boraro o phethwago gona, e thoma
molaotheong wa Lamorena wo o tlago ka pela. Ke dinako tSe pedi; nakong ya pele dikahlolo tSa
Modimo di hlakane le kgaugelo bakeng sa bao bjale ba sa kwego ebangedi, gomme ka morago ga
moo go latela dikotlo tSe Supago tSa mafelelo tSe di tSholwago ntle le kgaugelo.
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Mereka yang tidak taat kepada Injil ialah “domba-domba lain” yang Yesus janjikan untuk
dipanggil, dan mereka akan mendengar suara-Nya apabila Dia memanggil.

“Dan aku mempunyai domba-domba lain yang bukan dari kandang ini; mereka juga harus
Kutuntun, dan mereka akan mendengar suara-Ku; maka akan ada satu kawanan dan satu
gembala.” Yohanes 10:16.
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“Ntsetsi o re, ‘Ka bona lengeloi le leng le theoha le tsoa leholimong, le e-na le matla a maholo;
lefatSe la bonesoa ke khanya ea lona. La hoeletsa ka matla ka lentsoe le leholo, la re: Babylona
e kholo ¢ oele, e oele, 'me e fetohile bolulo ba bademona’ (TSenolo 18:1, 2). Ena ke eona
molaetsa o tSoanang o ileng oa fanoa ke lengeloi la bobeli. Babylona e oele, ‘hobane ¢
noselitse lichaba tsohle veine ea bohale ba bofebe ba eona’ (TSenolo 14:8). Veine eo ke
eng?—Lithuto tsa eona tsa bohata. E file lefatSe sabatha ea bohata sebakeng sa Sabatha ea
molao oa bone, 'me e pheta bohata boo Satane a ileng a bo bolella Eva pele Edene—ho se shoe
ha moea ka tlhaho. Liphoso tse ling tse ngata tsa mofuta o tSoanang e li hasantse hole le haufi,
‘e ruta melao ea batho e le lithuto” (Mattheu 15:9).”

“Jesus, akkori a jainriksa ka ao ejen an public ministry eo an, e¢j kakkure Tempel eo jen an
sacrilegious profanation. Boktok ko mokta jen jerbal ko rejemlok an ministry eo an, ear bar
juon alen kakkure Tempel eo. Emdj wot ke, ilo jerbal eo im jemlok fian an kakkure konnaan
fan ainikien aolep lal in, ruo call ko rejjelok rej komman fian kiotij ko. Message an ro fie jilu
angel eo ekar naan, ‘Babylon emdj an walok, emdj an walok, city eo emora, kijen ear komman
aolep nation ko im bok jin naan in wine an wrath an fornication eo an’ (Revelation 14:8). Im
ilo loud cry an message an jilufioul angel eo, juon voice ej ron jen nan heaven naan, ‘Etal jan e,
armej ro aju, bwe komjab bok jikin an jerbal ko an bod ko an, im bwe komjab bok jikin an
plagues ko an. Bwe bod ko an remdj in toprak ioon heaven, im God emdj an na etale iniquities
ko an’ (Revelation 18:4, 5).” Selected Messages, book 2, 118.

o ¢ C C C C ¢
00@9(7) 3006§(N50|30006DC 0D$COH6H6P036 O SD SC\D’DODG’JSQerl
SGOSODODO’) 39?)6 @G’)é (QE()Q’ (j)boiei%%aocaoc OTO')(TSOC) 5 6 6 Ge 05
Rl %J@C‘?Jﬁl ¢ POV SPOJIO S P

9 C C C C (9] 9 C C
oo 00)610? 0%38 O0OOCDOV OGB(CIP(ZJGP%DS]_CQ O?C)Gl(éa)g . .
320 390? 0 0]¢) c200(C 393300(]103]?0?330@ o S(DG]_C@@SGﬁ t?G’)OO%S(D’)C\)C\)&??
C

c c 0 c

QODCO0V[QI00I O (ep]2)] @'ﬁS’B 0DGD32000D QO3 0@&)0063&)6’)
ODO')OOP_jDO)é°£ 03%[}3;%0’)033) OEI [e]e)e] O')OC ®O')C§ C\)(Tgo @606(\%0’) es,
o oém@::e"ooa?;]? 8"3’3 0 605 J $ o&) 320 eﬁ:la'aa 200 gﬁepc;%o(’[)psgd’) 3
3] Scobs coboosoup S 60E saisocsuny spaocbgSorhel | i
D o B T SR 2 e

00 CRGE 3CHq| 3290 MEOMEG PN 3299 ijﬁo co
CDGSO@%COG?:DG’) 0DOSHEN 3’3?0036’339®O)C m@oa‘?smezooeoczmesooe’)ca O@’)?(TP
:Dcméa@g 83’3 OSS’B(T) H H (0()5 SSES 3 (OG'S O’SO@DOG[% 3 G’)(TS
o§ cjs(“ &')c c~o O?cﬁp O?CSGP C ?2‘? ﬁ
O% 0)6?390)(7) C\)QSO? O@mCOGS:DG’) 00§ 3’3?0)6’)39 H C\?S’BQPS’BOGS(DG%"I
0 ¢ © c c C 0 c c c c
@QJ?O? 3’38@3’3(7)@8&{]’)3 @Q)ﬁPng OJ?O)CS@KTPC\)@@ (OG’J(XBUJO OD@II
Man3MyHH KOHYHH Ha3[IMKH SKIIAaHOE 30XHp ITyAaHu KyapaTh Xyao, ki nap [[aHTHKOCT BOKEh
rapauaa OyJ, Takpop MeEIIaBa.

“Tiada seorang pun antara kita akan pernah menerima meterai Allah selagi watak kita masih
mempunyai satu noda atau cela padanya. Terpulanglah kepada kita untuk membetulkan
kecacatan-kecacatan dalam watak kita, untuk menyucikan bait jiwa daripada segala
pencemaran. Maka hujan akhir akan dicurahkan ke atas kita sebagaimana hujan awal
dicurahkan ke atas murid-murid pada Hari Pentakosta....”



“Sa achéina, cad ata sibh a dhéanamh in obair mhor an ullmhuchain? Iad sitid ata ag dul i
gcomhcheangal leis an saol, ta siad ag glacadh munla an tsaoil agus ag ullmht do mharc an
bhiast. ad sitd atd amhrasach futhu féin, ata 4 n-islia féin os comhair Dé agus ag glanadh a
n-anamacha tri ghéilleadh don fhirinne, ta siad seo ag glacadh an mhunla neamhai agus ag
ullmhu do shéala D¢ ina n-éadan. Nuair a rachaidh an foraithne amach agus a chuirfear an
stampa i bhfeidhm, fanfaidh a gcarachtar glan agus gan smal go siorai.” Testimonies,
imleabhar 5, 214, 216.

I koaf hia nao ia mar tdehhaat tap a hriinn thieng tha awm dan in miin a bogpkawh theih, mahse cu ti
a si hrimhrim lo. Pentikhos nih zirlaitu pawl san lai ah thilh theihnak a hmuh mi thuchah cu Sunday
dan ra caan nai ah chanchintha an ngai lo dingmi Jentel pawl hnenah kalh a si lo. Pentikhos nih
thilh theihnak a hmuh mi thuchah cu hlan Israel hnenah kalh a si, annih cu kum thum leh a chan
hrawng hnuai cu an netabik hrilh hlan caan chungah an um rih.
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Mesej yang diberi kuasa pada hari Pentakosta itu tidak dibawa kepada mereka yang tidak taat
kepada Injil sehingga Stefanus direjam pada tahun 34. Sister White sering kali mengenal pasti
hakikat ini.

“Leh, ila malaikat itu, ‘Iye deh ngukuhka perjanji ngan banyea orang selama satu minggu
[tujuh taun].” Selama tujuh taun udim Juruselamat mulai pelayanan-Nya, Injil harus
diberitakan secara khusus ngagai orang Yahudi; selama tiga taun setengah oleh Kristus Empu’
Ia; lalu sesudahnya oleh para rasul. ‘Di tenga-tengah minggu itu Iye deh ngenyauka korban
enggau persembahan.’” Daniel 9:27. Dalam musim semi taun 31 Masehi, Kristus, korban sejati
itu, dipersembahka di Kalvari. Lalu tirai Bait Suci terkoyak dua, nunjukka bahwa kesucian
enggau makna pelayanan korban itu udah lenyau. Waktunya udah datai ngambika korban
enggau persembahan duniawi itu berhenti.”

“Sabatai na pitu tula—tahun pitu—berakhir trong A. D. 34. Jadi, melalui pelemparan batu de
Stephen, orang Yahudi akhirnya memeteraikan penolakan dorang terhadap Injil; para murid,
na tercerai-berai sabab aniaya, ‘pigi ka samua tampa sambil memberitakan firman’ (Acts 8:4);
dan nda lama kamudian, Saul, si penganiaya itu, bertobat, lalu menjadi Paul, rasul bagi
bangsa-bangsa bukan Yahudi.” The Desire of Ages, 233.

Pesan yang diberi kuasa pada Pentakosta, lima puluh hari selepas kebangkitan Kristus, sejajar
dengan hukum hari Ahad ketika Injil memanggil kawanan Kristus yang lain keluar dari Babilon;
namun demikian, hanya tiga setengah tahun selepas salib barulah orang Yahudi “memeteraikan
penolakan mereka terhadap Injil,” dan pada waktu itu pesan tersebut pergi kepada bangsa-bangsa
bukan Yahudi, iaitu mereka yang pada ketika itu tidak taat kepada Injil. Percanggahan yang
tampak itu menjadi semakin ketara dengan pengenalpastian bahawa pada tahun 34 M orang



Yahudi memeteraikan penolakan mereka terhadap Injil, kerana Sister White menyatakan
sebaliknya.

“Jin maka sakala ya mobimba ezalaki ya elilingi mpo na Klisto, ezalaki na motuya te soki
ekabwani na Ye. Ntango Bayuda bakangaki elembo ya koboya na bango Klisto na kopesaka
Ye na kufa, baboyaki nyonso oyo ezalaki kopesa tempelo mpe misala na yango ndimbola.
Bosantu na yango esilaki kolongwa. Etikalaki kaka mpo na kobebisama. Kobanda na mokolo
wana, makabo ya bambeka mpe mosala oyo ezalaki na boyokani na yango ezalaki lisusu na
ndimbola te. Lokola likabo ya Kaina, emonisaki kondima te epai ya Mobikisi. Na kobomaka
Klisto, Bayuda babebisaki tempelo na bango mpenza. Ntango babakaki Klisto na ekulusu, rido
ya kati ya tempelo epasukaki mibale longwa na likol6 kino na nse, lokola elembo ete mbeka
monene ya nsuka esilaki kopesama, mpe ete ebongiseli ya makabo ya bambeka esukaki mpo
na libela.” The Desire of Ages, 165.

Adakah orang Yahudi memeteraikan penolakan mereka terhadap Injil pada saat Stefanus direjam
atau pada salib Kristus? Pertentangan yang tampak ini berkaitan dengan pertentangan yang tampak
dalam pengenalpastian pernyataan kuasa Allah pada Pentakosta dengan undang-undang Ahad yang
akan segera datang.

Mo tla leka go rarolla seo se lebegang e le kgakgamatSo sehlogong se se latelago, eupSa ke rata go
re gopotSa gore morero wa tshekatsheko ye e ithekgile ka taba yeo e bontshitSwego ke baporofeta,
ya gore batho ba Modimo ba Laodisea mehleng ya bofelo ga ba kwesiSe kahlolo. Re tSere nako go
boeletsa dinako tSe di fapanego le merero ya kahlolo gore re hlake mabapi le kamoo dikahlolo tsa
nyakiSiSo le tSa phethagatSo ka bobedi di kopanago molaong wa Lamorena wo o tlago kgauswi.
Gore re bone kutollo ye e amanago le dikgakgamatSo tSe di bonalago tSeo re sa tSwago go di tsosa,
go be go nyakega gore dikarolo tSe di boeletsSwe.

Re tla tswelela ka thuto eno mo setlhogong se se latelang.
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“Go fetoga ga Sabata ke sesupo kgotsa letshwao la taolo ya kereke ya Roma. Bao ba, ka go
tlhaloganya ditshwanelo tsa taelo ya bong, ba tthophang go boloka Sabata ya maaka mo
boemong jwa ya boammaaruri, ka jalo ba duela tlotlo go thata eo e laelang yone fela. Letshwao
la sebatana ke Sabata ya bopapa, e lefatshe le e amogetseng mo boemong jwa letsatsi le
Modimo a le beileng.”

“Namun waktu untuk menerima tanda binatang itu, sebagaimana ditetapkan dalam nubuatan,
belum tiba. Masa ujian itu belum datang. Ada orang-orang Kristen sejati di dalam setiap
gereja, tidak terkecuali persekutuan Katolik Roma. Tidak seorang pun dihukum sebelum
mereka menerima terang dan melihat kewajiban hukum yang keempat. Tetapi apabila dekret
itu akan dikeluarkan untuk menegakkan Sabat palsu, dan apabila seruan nyaring malaikat
ketiga akan memperingatkan manusia terhadap penyembahan kepada binatang itu dan
patungnya, maka garis pemisah akan ditarik dengan jelas antara yang palsu dan yang benar.
Pada waktu itu mereka yang masih terus hidup dalam pelanggaran akan menerima tanda
binatang itu pada dahi mereka atau pada tangan mereka.”

“Dengan langkah yang cepat kita sedang menghampiri masa ini. Apabila gereja-gereja
Protestan akan bersatu dengan kuasa sekular untuk menopang suatu agama palsu, yang kerana
menentangnya nenek moyang mereka telah menanggung penganiayaan yang paling dahsyat,
maka Sabat kepausan akan dikuatkuasakan oleh kuasa gabungan gereja dan negara. Akan
berlaku suatu kemurtadan nasional, yang hanya akan berakhir dengan kebinasaan nasional.”
Bible Training School, 2 Februari 1913.



